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ROMÁN CSALÁD-, KERESZTNEVEK.
A LSÓFEHÉKM EGYÉBEN.

A román családnevek kétségkívül a keresztnevekből 
származnak. Alakulása korszakában csak keresztneveket is
mert a nép. A családnevek alig néhány század óta lehetnek 
divatban a románok között. A román nép elfogadta a bibii_ 
kus, a görög, a szláv névtárt, s különösen a görög naptárt, s 
az abban foglalt korcsztnovekkel élt. A román névtár tehát 
egészen keresztény. Pogány nyomokra benne nem akadunk, 
a római nevek abból hiányoznak. A kereszténység felvétele 
előtt lehettek ilyenek forgalomban, de ma már nincsenek. 
A legújabb időben jött divatba a Rormi', Re:nul, Tulliu, Ju- 
liu, Sabina, Valéria-fóle elkeresztelés, a minek a nép hagyo
mányaiban, a nép történeti múltjában semmi alapja nincs. 
A román keresztnevek: Adam, Avrám, Áron, Jacob, Anton 
Pavel, Petiu, Juon, Dumitru, Todor, Glieorghe, Partén, Andreiu, 
Josip s tb . ; Doehia, Maria, Parascliiva, Ana, Gafta stb.

A román nép nagyon sokáig csak keresztneveket hasz
nált. Ezt abból a körülményből következtethetjük, hogy a r o 
mán családnevekben sommi ősiség, semmi ódonság nincs; 
mindeniken megérzik az ujabb kelet. A családnév a kereszt
névből származott. Ez volt az első kiválás. A románság szí
vesen ma sem használja a vezotóknoveket; akárhány ember 
van, a ki nem ismeri a saját vezetéknovót.

Logküzönségesobben használja a nép -az efféle elnevo- 
zésokot:

Juon al lui Pavöl, (János a Pável-ó), Gafta a lui Cliifor, 
vagy Gafta lui Chifor. Ezt a módot használta a nép mindig ; 
ez tehát ogészen népies formula; megvan nevezve bonno az 
apa és a fiú, vagy a leány és az apa ; ha özvegy asszony
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gyermekéről volt s van szó, akkor többnyire az asszony nove 
le tf  megnevezve. Lőtt tehát Veronica Gaftei, Gligoraş iil Ma 
riei stb.

Ez esetbon az apa kerdsztnove lett a fiú családneve. 
Mondták tehát: Juon Pável. A románoknál n keresztnév 
megelőzi a családnevet, úgy, a mint ezt mindon latin szár
mazású nyelvben tapasztaljuk.

Természetes, az efféle családnév nem volt á llandó ; az 
utód ismét az apja keresztnevét kapta vezetéknévül, mi te 
kintetben nagy állandóság a családnevekben nem honosul- 
hatott meg. Állandóságot csak a nemes, a bojár családoknál 
tapasztalunk, a melyeknek ingatlan birtokaik, falvaik voltak. 
A falvak nevei már a családfők, az alapítók, a tulajdonosok - 
neveit viselték. A család neve tehát a falu nevében meg volt 
örökítve. Az utódokat is őzen a néven különböztették meg a 
többi családoktól.

A románság nem ismeri a „család“ (familia) szót. A most 
divatozó „familia“ ujabb keletű, a nép bár ma ritkán hasz
nálja, a régiségben nem fordul elő. Úgy a Voroneczi codox- 
ből, mint a Psaltirea Scheianából, a két legrégibb román 
nyelvemlékből, hiányzik e szó. A nép leginkább ezekkel h e 
lyettesítette:, neam (nem), rudă, rudenie, (család, rokonság) 
săm ânţă  (mag). De rudă mare împărătească, boierească, (nagy, 
császári, bojári famíliából való). — Ezeket használja a nép 
ma is. Leggyakoribb különben ez a megkülönböztetés: din 
neamul Movileştilor, Găvrileştilor stb., (a Movilák, a Gavri- 
lok neméből, famíliájából való).

Mint emlitém, a falukat a kereszt-, vagy családnevek 
többessével jelölték meg: Bogdăneşti, D um itreşti stb., a miben 
az van kifejezve,, hogy a falut a Bogdán-család, a Bogdán- 
családhoz tartozók, utódok (vagy annak jobbágyai) lakják, 
vagy, bírják.

A közszükség azonban helyes mederbe szorította a ve
zeték- és családnév-képzést a románoknál. A népies „al lui“ 
elhagyásával, — esc, — an eredet-képzőkkel alkottak család
neveket ; a családtag ezzel külön kivette a részét a gyűjtő
névből. Bogdăneşti alatt az összes Bogdán-családot, az egész 
falut érti az ember; Bogdănescu szó alatt csak egy embert
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érthetünk; igy tovább: M ihailem  — M ihailean, Joneseu, Gri- 
gorescu, Dumitrescu, Moldovan, Bucure?teari stb., a mi iizt 
jelenti : Bogdán fia,Juonfia, Gligorfia, vagy Bukurestből való, 
Moldovai stb.

A keresztnév néhol megmaradt teljes épségébon; Adam, 
Jontya, Bogdán, P av e l ; lett Joan, Pavel, Petru, Adam,Todor, 
Jonita stb.

Sok a nőnemű articulussal ellátott családnév, m int: F lo
rida, Floriuca, Fica, Joldea, Ntya stb. Ezek kezdetben bizo
nyára csak nőkre vonatkoztak; mondották: Gafta Florida ; 
nemro nézve a kereszt- és a vezetékneveket egyeztették, a 
a m i  később elmaradt; az anya keresztneve után támadt ez 
esetben a vezetéknév; mindig megmaradt a maga valóságá
ban az egyes számban előforduló község , havas-, köznév, a 
mi vezetéknévnek volt átvéve, p o. Joan D um brava, Gligor 
Ciupérca stb.

A családnevet a románoknál igen gyakran valamely 
testi fogyatkozás szülte. A román ember igen hamar meg
kereszteli társait; a néphumor, gúny ebben a tekintetben ki- 
fogyhatian. A magyarországi örmény családneveknek leg
nagyobb része ennek a gúnynak az eredménye. Ha valaki 
sánta, vak, kopacz, ariól van elnevezve. Juon Stiopúl (a sánta), 
Dumitru Orbul, (a v a k ) ; a jelző mint vezetéknév átment az 
utódokra is.

Ha valaki más nemzetiségű, ha román is, de valamely 
idegen nyelven is beszél, vagy valamely idegen nép között 
fordult meg, arról nevezik el: Niam^ul, Turcul, Ungurul, 
Serbul, Románul, Téutul, Armeanul, Ra^ul stb. Ezek szintén 
mind családnevek mentek át aztán utódról utódra.

Foglalkozása után igen sok román ember nyeri a család 
n eve t : Suciul (szücs), Cávaciul (kovács), Pftcuraiiul (pakulár), 
Catana (katona).

A románság között sok az idegen név. A mely néppel 
a románság érintkezésbe jött, abból feltétlonül hódított. A meg
hódítottak átvitték á románság közé idegen neveiket is. így 
számos magyar, görög, bolgár, szerb, sőt német nevekkel is 
találkozunk.
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Sok családnév egyes völgyek, folyók mente után tám a d t : 
Mureşan, Krişan, Valean, Şomeşan stb.

A családnevek eredeti alakja artikulálva fordul elő. A 
nép igy mondotta: Joan Ştiop-ul (János, a sánta). Todor 
Suci-ul (Tódor, a szücs), Torna Pacurari-ul (Torna, a juhpász- 
tor). Idővel a vég —1 elkopott, valamint hogy a nép nyel
vében az —ul artikuius is ma leginkább it alakban fordul elő. 
Nem mondja a nép plopul, omul, (a jegenye, az ember), h a 
nem plopu, omu. A családneveknek a vég -  1 elkopása után 
ez az alakja maradt meg : Ştiopu, Suciu, Pecurariu, Călugăru ; 
ma már oz a vég u  ugyan irva van s a neveknél előfordul, 
de szintén elkopott, nem hangzik többé ; ma már irhatnók 
egyszerűen úgy, amint hangzik : Moldovan, (nem Moldovanul, 
sem Moldovanu), Coroian (nem Coroianul, vagy Coroianu), 
Ştiop, (nőm Ştiopul, sem Ştiopu) ós igy tovább.

A  keresztneveket illetőleg a havasi és a lapályi románság 
között nincs külömbség. B úcsúm ban  például a következő férfi  
neveket jegyeztem fel : Simeon, Gheorge, Juon, Moise, Du
mitru. Alosandru, Petru, Ilariu, Niculao, Josif, Amos, Cons
tantin, Todor, Cîavrilla, Áron, Ştefan, Lazar, Jacob, iVíateiu 
Vasilie, Macarie, Ignat, Şandru, Gligor, Floroa, Irimie, Maca- 
veiu, Melente, Leonte.

N ő n evek :  Maria, Ana, Paraschiva, Sofia, Elena, Teresia, 
Veronica, Susana, Éva. Legkedveltebb kerosztnév a M arin.

A  havasi családnevek közül az iskolai összeírások alapján 
a következőket iglatom idő: 1

A

Achim, Adamoviei, Albirii, Alba, Anca, Aneăşu, Andreica, 
Andru, Avramut, Angliei, Aramă, Arioşan, Aşunal, Adrian, 
Almăşan, Ardeu, Ana, Andtsrco, Ardelean, Armeana, Avram, 
Antone, A ştălu ş (Asztalos).

B

Bar, B an , (Bán), Bfibuţ, Bacaian, Bundolca, Btldou, Bi- 
diga Başa, (Başa), Iiilreşan, Biiioş, I3rilos, Bainţ, Bomboa, 
Boncăş, Bonon, Bonon, Butuţoiu, B arn a , (Barna), Bodin, B i-

1 V. Ö. Frănr. Tkenfil; Itomanii din m unţii apuseni, 116 — 120 1.
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harţ (Bibarcz), Rondroa, Bolici, Bogdan, Boloţ, Bnrdea, Bariţ, 
B8lu,’Blăgoan, Boldura, Bunoá, Borzfi, Bnlşa, Buciumau, Bocsa, 
Busa, B uda, (Buda), Borariu, Bisotea, B utca, (Butyka), Brana, 
Bobariu, Bratila, Blag, B ala, (Ballá), Baic, Birlog, Belei (Belei), 
Bendea, Borlnş, Borindeiu, Borşa, Boian, Boca, Bordeu, Bon- 
cnţ, Burdut, Borí'ota, B alta  (Balta), Borla, (Barin), Bibolor, 
Bradea, Birlut, Brata, Birzog, Bica, (Bika), Bonc, Brătean, 
Bruza, Buzan, Bucea, Bulcandră, Bumboc, Bustan, Bras- 
coviţa, Butulanc, Boca, Biba, Burian, Bút, Buta, B ogár (Bogár), 
Birău (Biró), Bulca, Butu, Bistraje, Bolonduţ, B otár (Botár), 
Boglea, Bistroan.

C .

Cada, Cainap, Căletean, • Cándea,- Campean, Candrea, 
Captui, Cára, Cărgea, Cenuşa, Chirtop, Cidra, Cimoca, Cimon, 
Cliirila, Cioica, Cioftica, Ciorbea, (Csorba), Cioara, Ciura, 
Ciorga, Ciubean, Ciulea, Ólamba, Clean, Codulb, Coia, Co
joc, Colan, Colda, Condeiu, Codruţ, Condor (Kondor), Cora 
Corb, Cordea, Coroiu, Corcoş, Corcheş, Coţan, Cotişel, Cor- 
pade, Cotroza, Cizm aş• (Csizmás), Cramba, Crişan, Crisnie, 
Crencea, Creţ, Crainice, Cruciţă, Culda, Cuptoriu, Curşeu, 
Călămariu, Căzan, Copos (Kopasz), Corinda, CioTca (Csókaj, 
Costau, Costinaş, Costin, Costea, Costeriu, Costonie, Crepcea, 
Cotofcnciu, Cerbu, Circo, Cătălină, Cătana, Colţa, Cir, Cor, 
Coc, Cean, Creaţa, Cleş, Cristea, Chişbach, Ceteraş, Cichi, 
(Csiki), Coteţ, Cladiu, Craţia, Ciorna, (Csoma).

JD

Dava, Dâholea, D anciv, (Dancs), Deholoan, Deonca, Dă- 
mean, Dida, Dina, Dig, Devian, Ditrca, Dobarea, Dobra, Domşa, 
Donca, Dogariu, Driigan, Draia, Dragea, Drăguş, Duba, Dulc, 
Duma, Donenţ, Dumitraş, Dup, Dura, D oica  (Daika), Duşa, 
Duşan, Dionca,. Draia, Drumar, Darămuş, Dirina Dud, Doda 
Duca, D u n a  (Dunn), Dillo, Dragoş, Dălumărean, Dubaş, Dă- 
riibanţ, Dubar, Dot, Dăbîircău, Drăgoiu, D u daş  (Dudás), Dirle, 
Dandoa, D á vid  (Dávid).

• JE

Epuro, Eftimio, Evuţan, Ebergeni (Eborgónyi).
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F

Faur, Fanu, Fanate, F â ră u  (Forró), Filimon, Fărcaş 
(Farkas), Fister, Feier, Flora, Florea, Florescu, Floruţa, Flo- 
rinca, Floriei, Florini, Flămând, Flocea, Floca, Fara, Fér, 
Fiţi, F odor (Fodor), Fodorean, Fenisier, Fonogea, Fornade, 
Fosztoc, Furduiu, Furfurează, Felea, Fugata, Fisteu, Furtuna» 
Fica.

G

Gaia, Găldău, Ganeş, Gandrea, Ghiogiu  (Gyógy), Gangea, 
Gan, G ara  (Gara), Gheberta, Gherman, German, Ghib, Ghita, 
Gliga, Gligan, Giurgiu, G iurca (Gyurka), Ghiurca (Gyurka), 
G hiulai (Gyulai), Ghiura, Gbiuca, Goia (Gólya), Gordiţă, Goşa, 
Galpn, Golea, Golcea, Gorcea, Grădina, G rof (Gróf), Glava, 
Grava, Guga, Gligor, Gurban, Guran, Gheorza, Ghilea, Golda, 
Gábor (Gábor), Goron, Gomboş (Gombos), Golguţ, Ghircău  
(Györke), Ghionca.

H

Hădărugă, Habuc, Hălălaie, Halca, Hananic, Haneş, Han, 
Hárhulea, Harinton, Hârzoba, Hebian, Hentea, Herdea, Hol- 
horea, Holobuţ, Horgea, Hohoiu, Hosp, Hudrea, Hora, Hu- 
drici, Iluzea, Hocman, Heteu, Herţea, Huţ, Hueţ, Hărdut, 
H ărăguş (Haragos), Haida, Hărău, Halgaş, Hent, Hang, Hrista, 
Hada.

I
Ianc, Iager (Jager), Isncu, Igna, Ionete, Ionele, Iam bor 

(Jámbor), Ionici, Ighian, It, Iván, luc, lovan, Ionel, Iga, Ia- 
drieş, I lie ş  (Illyés), Impörat, luonut, Ispas, Ilie, Irimie.

J
Jeflea, Jiuga, Joldea, Joldeş (Zsoldos), Juncan, Ju la  (Gyula), 

Jugloa, Jurgiu, Jandrea, Jega (Zsiga), Josim, Jina, Jinariu.

L
Lase, L a za r  (Lazár), Lazea, Loah, Leterna, Lobonoa, 

Loboda, Luha, Lăzăn, Luncoian, Lup, Lupen, Lupşn, Lupaş, 
Lucescu, Loliş, Lăslău  (László), Lesing, Lean, Loşniţa, Liciu.
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M

Macta, Manoa, Mielea, Micloan, Marza, Micluţa, Maria- 
nescu, M iksa (Miksa), M acra (Makrai), Macrea, Mndru, Mogoş, 
Mălăgean, Manciu, Maniu, M ara  (Mara), Mărgăian, Marian, 
Mareş, Mariş, Mărişan, M era (Móra), Micaş, Mir, Miheţ, Mâţ, 
Mihou, Mirza, Mircea, Mitrosc, Mlădin, Moţ, Molcuţ, Moş, 
Motora, Moguţ, Morcán, Mucea, Muşa, Murg, Moruţ, Miclea, 
M ateaş (Mátyás), Muză, Murză, Murzaca, Moisin, M andula  (Man
dula), Mărina, Magda, Medrea, Mán, Magdalina, Magion, 
Morariu, Mostiu, Macavoiu, Mămăligă, Momeu, Moldovan, 
Mecua.

. N

Ncag, Neagă,- Nologa, Nistora, Nisztea, Nicola, Nicora, 
Nicula, Nita, Negri, Niţa, Nuc, Nacu. Naciu, Nau, Năpun, 
Nariţa, Neamţ, Negrila, Nogra, Netn, Novăcean.

O

Oida, Ordít, Ona, Orga, Onelen, Ordean, Onoa, Oltean, 
Oneţ, Oniciu, Olăr, Oprişa, Oprişan, Onuţ, Ooiţ, Oncu, Omătn, 
Obedău, Ormindean.

JP

Păsculeţ, Paul, Păsculie, Petri, Petric, Petraş, Petroscu, 
Petrin, Petriuca, Peţrean, Petrucean, Petruiu, Potruţ, Petruţa, 
Peiîan, Pasca, Pasci, Păscău, Pesciciu, Pleşa, Pantea, Pârva, 
Perja, Pripon, Poenar, Pöcurar, Potrosul, Ponoran, Petca, Potco, 
Patiţia, Paţia, Palade, Palca, Pantea, Panţa, Paven, Pargia, 
Petruse, Pic, Pintea, Pitic, Pitulea, Polhac, Poca, Pociu, Plic, 
Pom, Poenar, Potmteu, Potintonn, Potolog, Potracu, Presacan, 
Pragia, Puiu, Purda, Purea, Prada, Pivoda, Popa, Pădurean, 
Pratiii, Ploscariu, Popescu, Potriugenar, Plăcinta, Piper, Pru- 
ner, Pintecan.

B

Rac, Radu, Răian, Rancca, Raiu, Răutuţ, R ig ă u  (Rigó), 
Rof, Rogoz, Ronian, Roncoa, Rus, Ruşdea, Raţ, Rimbaş, Re-
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siga, Rafila, Riscuţa, Roşea, Ruda, Râdeş, Runeu, Repede, 
Raritea, Riza, Rancea, Rios, Rebulea, Risteu.

s
Safta, Spător, Slugan, Stanca, Serdea, Stane, Stana, Sta- 

hilă, Stanic, Străut, Suciu  (Szőcs), Stönga, Sămedrea, Siega, 
Sirea, Sireuţa, Sim, Simuleseu, Sírba, Suba, Simon, Sîmziana, 
Şipoş (Sipos), Scurtea, Sminia, Satnfirisca, Slevas, Sipot,, Şi- 
potar, Sbănca, Scrob, Scoica, Selage, Seruna, Sevus, Şenila, 
Sali, Sferico, Şicoe, Simionaş, Şoit, Şolec, Stane, Şuşa, Sula, 
Silea, Sturz, Slurza, Şerban, Sivoiu, Sitar, Sularea, Şirobose.

/ - ' T
Tăntar, Ţandreu, T ătar  (Tatár), Tescar, Tona, Telăgean, 

Teleguţ, Teoc, Ţeran, Ţerfea,' Thiuc, Ţireu, Ţirica, Ţir, Tod ea 
Toinuş, Toaca, Tomină, Toda, Tom uţu,! Todora, Tonţea, 
Trânca, Trifa, Tuhuţ, Tulea, Tufariu, Turca, Turlea, T urus  
(Turos), Tutulea, Tempea, Ţomşa, Tonţa, Tripon, Tana, Ta- 
lacii1, Tăbac, Tisu, Tirţer, T isău  (Tisza), Turciu, Tiupaş, Ţiu, 
Torna, Taislav, Todescu, Tuhuţ, Todoruţ, Tod, Ţeraş.

U
Uibar, Uscaş, Ubiţa, Ursu, Udrea, Ursebaş, Ursebea, Uţ.

V
Vâlc, Vâlcia, Vuciu, Vărlan, Vasilie. Varvarn, Vătca, Vă- 

sar, Vlad, VIezan, Vila, (Villa), Vinţeler (Vinczeller), Viluca, 
Vitca, Vărva, Vomvea, Vulturar, Vupureţ, Valcmărean, Visa, 
Vudea, Verzar, Vasui, Vădan, Văjdea, Vaş (Vas), Veşa, Voj, 
Vinţan, Visaa.

• Z
Zabra, Zac, Zgaiba, Zöhut, Zosa, Zdrincu, Zăgrici, Ză- 

rieşan, Zeriu, Zăhan, Zăhuţ, Zahoi.
Ide.igtatok Abrudbányáról néhány magyar s német csa

ládnevet ; a tulajdonosok ma már nyelvre s vallásra a ro
mánsághoz tartoznak:
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, Balázs, Balti?, Bányai, Daczó, Dávid, Gyöngyös, Hock- 
man, Ház, Jakab, Kobori, Kozák, Kulni, Knobloch, Kendi, 
Kovács, Miski, Márczius, Muszka, Méhesi, Mészáros, Papp, 
Roth., Szakács, Tóbiás, Vas.

A havasban az említetteken kivül, még a következő 
magyar családnevek vannak forgalomban :

Aranyosi, Radák, Enyodi, Bercsényi, Mikes, Hentes, 
Boncza, Pétorlaki, Bogáti, Kis, Okos, Sánta stb.

A havasi román családnevek között ezek szerint vannak 
magyar, német és szláv származásúak ; első tekintetre azon
ban szembeötlik a romános családnevek tulnyomósága és ere
detisége.

A havasalji községekben a családnevek ezen oredeti- 
sege nem marad hátrább. A havasi családnevek legnagyobb 
részét megkapjuk itt is, a mi arra mutat, hogy a román te
lepesek egy eredetüok; hogy a családok vegyültek, költöz
ködtek ; van azonban a havasalji községekben számos uj ere
deti román név és néhány magyar is.

így Fenes községéből ide igtatjuk a következőket : 
Uliţa, Todoi ici, Todoresc, Jiredea, Adadam, Olalău, Brehuţa, 
Gruta, .Gordeş, Galbin, Reu, Romoşan, Cula, Bâlşau, Caciobea, 
Mititel, Cocăză, stb., — magyar nevek : Laslău  (László), B ója  
(Rózsa), Zeic (Znik); a szemben levő Galaczon : Újvári.

A román, keresztnevek az egész megye területén, úgy a 
havasban, mint a lapályon, ugyanazok ; a nép itt is ugyan
azokat használja. De úgy a havasban, mint a lapályon a köz
lakosságnál az uj divat is mutatkozik ; az uj keletű kereszt
nevek napról-napra nagyobb ős nagyobb hódításokat tesznek. 
Az iskolák, a néptanítók az uj divatnak egy apostolai. A régi 
óhangzásu keresztneveket, ma-holnap kiszorítják a jövővé ■ 
nyék A legutolsó havasi faluban is találkozunk m árT raján , 
Brutus, Aurélián, Valér, Cornel ; Aurelia, Valéria, Veturia, 
Lucretia stb., keresztnevekkel. Különös szerintem, hogy az 
ily valásos istenfélő nép az egyes szentekre emlékeztető ke- 
rosztnevoket oly könnyön dobja el magától és a korosztség- 
gel, egyházi utón felvesz egy csomó pogány nevet. Kabátos 
embernek, nem katrinezás nőnek, ma már derogál a Gligor, 
Mafteiu, Chifor, Gafta, Todosia stb., név ; olveti ezáltal ma
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fiától régi hagyományait, múltját, eredetiségét s hódol a 
semmit mondó uj divatnak, lesz Grachus, Veturia, Cesar stb. 
Pedig semmi lélekemelő nincs benne, ha Tróján a kulimász- 
csináló czigányok között napszámoskodik, s Veturia az ura- 
ságok konyháiban hányódik. A román papságnak kötelessógo 
volna, a nép hagyományait nagyobb tiszteletben tartani.

A Marosvölgy nehány községéből a román családneve
ket felsorolom összehasonlítás kedvéért : ■ .

F el-E n yed  : Spanyol, Csortya, M észáros, Mán, Bosztinár, 
Sütő, Gróza, P :p a ,  Nyisztor, Márián, Tufezan, Krisán, Szerb, 
H ajdú, Varga, Mitrea, Onya, Dán, Kosztea, Hetya, Sim ándi, 
Iana, Rómán, Ancsa, Borsim, Sorban, B éla, Csora, Kucserzán, 
Opris, Plesor, Bárb, M ókán, Szebedus, Muntyán, Pavél, Rusz, 
Makaveiu, Tyiorán, Szima, Sztán, Dokicza, Bancs, Pank, Gim- 
buczán, Kozm a, H osszú , Bretoi, D andos, Paszkucz, Berkes, Si~ 
linkn, Nemes, Szintyion, Kardos, Viasz, Mayer.

■Tövis : Flesser, Kimpián, Márk, Krisán, Mán, Szirb, Popa, 
H ázi, Bálán, Maxin, Becskereki, Rád, Hurubán, Lung, Lukács, 
Szöcs, D u n a , B á e z , Osetyán, Koncz, L ázár, Talán, Bosztán, 
A ntal, Zsurzs, Farázsán, Stán, Moldován, Luka, Urics, Tömös, 
Stremezan, Todor, Muntyán, Kovács, Szelezsan, Marginean, 
Román, Gyerlán, Dobrota, Morár, Duma, Hircsága, Tuisán, 
P ú ja , Beder, Petrád, Basfalucz, Boka, Fosztok, Görbe, Csortea, 
Vizogna, (bizonyára Vizakna-i), Kardos, Matejka, Brotoi, Alb, 
Avrám, A czél, Várva, Rusz, Boczán, Klecz, Bclgyán, Ungur, 
Ponta, Rosu, Niké, Mládin.

K u ty  f a lv a : Kocsis, Csóka, Boér. K ulcsár, Pávél, Tilinkó,
Sütő.

B alázsfa lva  : Marosán, Vlesa, Macsolár, Drágos, Gruicza, 
Keprár, Augusztin, Raiku, Hodos, Boitei, Rád, Mezei, Deák, 
Nisztor, Viciu, Ungurean, Schram, Negrucz, Ráduly, Cristca, 
Ordacse, Pap, Muntyán Váncsa, Oltean, Borzan, B éla , Ole- 
szánszky,. Dodei, Ritz, Moldován, Maiginoan, Greku, Fleser, 
Agirbicsán, Spatacsán, Chirila, ' Csató, Petris, Elia, Szurdu, 
Berár, Dregán, Suciu, Sipos, P ú ja , Vlaic, Todor, D ávid , Pásztor, 
Bukur, Banka, Magda, Oniga, Béres.

K rakó:. Komanics, Vlád, Faur, Pásty, Spclmecsán, Bog
dán, Ú jvári, Krisán, Dirloa, Szuts, Rusz, Zsoinolean, János,
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Jaksa, Ángyéi, Soikán, Popfi, Sandru, Mommen, Gábor, Pa- 
dureán, Dariímu?, Zsoldos, Tót, Lupu, Barb, Muntyán, Kirila, 
Todorics, Pintyn, Sztancs, Tyupi, Styop, A dam , Zsoorzán, 
Berbek, Miron, Trucza, Sütő, Onityól, Lupsán, Ordean, Varga, 
Hangán, Moldován, Rajka, Keti, -Stremezán, Balika, H ajós, 
Looka, Kréti, Szobás, Boldeán, Z oltán , Márk, Dobok,, Kápa- 
czinosz, N yerges, Iszpász, M adaras, Fraczila, Petrisor, Fleser, 
Bába, Prunár, Tüsko, Nemes, Bursan, G yógy, Húsán, Lázár,' 
Zsidu, Pásk, Trif, Albis, Hegyes.

A román családnevek száma ezekkel még nincs kime- 
ritvu. Bajos volna a megyei összes román családneveket ösz- 
szeállitani.

A havasi családneveket a völgyiekkel összehasonlítva, 
a következő eredményekro jutunk :

1 A havasi családneveknek lognagyobb része nem fordul 
elő a lapályokon.

2. A havasi családnevek sokkal eredetibbek, románo- 
sabbak.

3. A havasban előforduló magyar, német osaládnevek 
ogykori tulajdonosaira, biztosan ki lehet mondani, hogy kez
detben nem tartoztak sem vallásfelekezetileg, sem nomzetisé- 
gileg a románsághoz ; ezok tehát, tényleg beolvadt idegen ele
inek a románok között.

4. A lapályi községekben a románság között előforduló 
magyar nevek tulajdonosaira nem lehet ráfogni, Hogy ere
detileg, magyarok lettek volna. A magyar hatás a román csa
ládnevek képzésére igen nagy volt. Különösen az egyes fog
lalkozásra (Kovács, Sütő, Biró, Papp, Szabó, Szőcs, Asztalos, 
stb.), egyes tulajdonságra (Fekete, Fehér, Sánta, Nemes stb.), 
vonatkozó családnevűk tulajdonosai tiszta románok lehettek 
minden magyar nevük daczára.

Fenn a havasban a román közélet fejletebb, általáno
sabb, ott tehát a román hatás minden irányban mutatkozik; 
a lapályokon, daczára a magyarság törpe minoritásának, a 
magyar közélet, kultura kifejlettségo győzedelmeskedik és haí 
a körül álló elemekre.

A családnevek illetőleg 1848-ig ez a hatás abb:in jelent
kezett, hogy a magyar főldesurak udvaraiban az élet magyar
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volt. Az udvarokkal érintkező jobbágyok kiilönfólo alkalma
zásuknál fogva, különböző elkeresztelésbcn részesültek. Az 
udvarban való. foglalkozás megadta a családneveket is, a mi 
utódról utódra megmarad. Ettől a hatástól a kiemelkedő ro
mán úri osztály monökülni igyekszik; uj családneveket vesz 
fe l; a nép a múlt tradicz'óihoz itt is nagyobb hűséget m u ta t ; 
megtartja az ősei által verejtékkel megszentelt családneveket, 
bárminő eredetűek legyenek az»k.

Moldován Gergely.



A LIíOFOLD CSÁSZÁR ALATT KEZDETT UNIÓRA 
VALÓ ERŐLTETÉSRŐL.

* (Folytatás.)

A Rcgium Guberninmnak az Oláh Papok dolgukban való 
Resolutioja. 16!)!) észt. 23. Septembris.

1. Hogy Erdélyben, legnagyobb o'áh faluban is kél oláh 
pap, a kisebbekben pedig csak ogy is elégséges a templomban 
való szolgálatra, szükséges azért, hogy több számunkat no 
tartsanak.

2. Ne légyen szabad a Püspöknek arra alkalmatlan 
subioktumokat Pappá tenni, hanem a ki rendes examen ál
tal azon hivatalra alkalmatosnak találtatik, csak az olyant 
szentoljo fel, az examen pedig íógyen nem csak az oláh 
püspök előtt, hanem a melyik Religióval unidljak magokat 
az oláh papok a^on Religion levő becsületes Papok közül is 
vigyenek examonr**, kiket azon valláson levő Ecclósia vagy 
Püspök fog denominálni és examinálni, de úgyis a Püspök a 
Papok számát supra necesitatem no szaporítsa, ne sokasitsa.

3. Erre nézve azért valaki Oláh Pappá akar lenni, mint
hogy most ő nékit-k semmi valóságos jó iskolájok nincsen, 
tanuljon azon Religion levő oskolákban, molyot uniálja ma
gát, külömben ne assuniáltassék a Papságra.

4. Valaki pedig Ekklosiában nem szolgálnak, az olyan 
papok a szabadsággal élő személylyel, és hamagoknnk olyan 
örökségek nincsenek, a melyeken absque Dotniiiorutn terres- 
trium  ac alcorum in iu ria  lakhassanak, valamint Parochia fog 
vácálni a Klastromba lakjanak no a faluban.

5. In Universum, minthogy a más valláson levő Papok 
is a paroebiális precisse tartozott földokon kívül honi földe-
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kot találnak, azokból dézsmával tartoznak a Dominus terres- 
trioseknok, ha azok jó akaratjukból el nem ongedik nekik, 
úgy honi földeket vagy akármi névvel nevezendő öröksége
ket bírnak a parochiális házhoz valókon kivül, az olyanok
ról a szokott adót, ás akármi onusokat subportálni tartoznak; 
úgy azért az oláhPapok is feljebbvaló szabadságot nem prae- 
tentálhatnak, mivel ő Felsége sem akar feljebbvaló szabad
ságot nékiek. Mind Dézsma, mind az egyébb féle állapotok
ban mint az egyébb valláson levő Ekklésia Rendeknek va
gyon a hazának törvénye szjrint, a kiknek akár molyikével 
fogták magokat Unióban.

6. Mivel pedig külső világi embereknek is a verekedés 
nem szabados, és vagyon, kinek kinek proquantitate et qua- 
lítate delecti ; poenaja, fóruma, processusa a haza törvényei
ben és Rendtartásiban az Ekklésiai Rendek Exeessussairól is 
lévén, azért az hazának Törvénye, már az Oláh Pap a mo- 
lyik Religioval magát uniálja, a mint és hol azon Religion 
levő és valami Excessus pátraló Pap ellen proeedálnak, amint 
megtetszik Appro. Const. Part. 1. Tit. 5. Art. 5; A kik pe
dig az Oláh Papok közül egyik Religioval sem uniálják ma
gokat, hanem a régi állapotukban maradnak a régi Proces- 
sus observáltassék irántok. — Az Excoinunicatiokról is meg-, 
intetik az Oláh Püspök, hogy afféle Excessnst no kövessen 
se a Papoknak ne engedjen, hanem amelyik Religioval uniálja 
magát, a mint az Excommunicatioban az a Religio szokott 
procedálni, a szerint procedáljanak.

Mikor ezek szerónt folynának, hova tovább az Oláhok 
inkább irtóznak vala a Oatholikusoktól való Uniótól; azért 
igen nagy zűr-zavar- volt az Oláh Papok között, mert a Püs
pök, a ki már Fényes Archiepiscopusi Titulussal élni kezdett 
vala és némely Protopopák, a kik ismét Archidiaconusi kap
tak vala, kívánják vala magukat a Román Catholicusokkal 
uniálni, igen sokan pedig úgy akartak, hogy a reformátusok
kal uniálják, némelyek pedig, hogy az eddigvalóval maradja
nak, azon állapotban, a melyben voltunk együtt.

Ezt hogy megfordítanák az Uniónak forralói minden 
utón módon munkálkodtak, do csak úgy jártanak, mint a ki 
tüzet akar oltani ós olajat önt roá; mert a Kolonits Kardi-
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nálnnk által adja n dolgot, és megmutatják azt, hogyha az 
Oláhokat a maguk szabadságában hagyják, azok a Reformá
tusokkal fogják uniálni magokat, a moly a Catholicusoknak 
nagy kárára lenne, azért ezt az utat be koll lekoszteni mi 
nél hamarább. Megirja azért a Kardinál, hogy nékik más 
Religíoval való Unió mog nem engedtetik mert már egyszer 
uniálták magokat (1698 oct. 1.) Midőn a Püspök némely Pro- 
topopákkal béesküdtek annak helybenhagyására vallására a 
mit a Római Ekklósia helybenhagy vall és hiszen, azt ők úgy 
csolokedték az egész Oláhság képében, hogy itt magok cse
lekedetekkel mindeneket kötelezd k.

Itt a szegény oláhok tűz és viz között voltanak, mert 
az> Uniót sem akarták, a Király parancsolatjától is féltek- 
Azért ezt cselekszik az Oláh Püspök Secretáriusával Nagy
szögi Gábor nevűvel alattomban egy Protestatiot és Contrac- 
tust concipialtatnak, a melyet Sárosy Jánosnak, mint itólő 
mesternek beadnak titkon, hogy expediáltassa annak rendi 
szerint, a minthogy espediáltatta is, minthogy kitudódván a 
dolog hogy Nagyszögi állal ment véghez, őtet módot kores 
vén benne megfogják, a tömlöczre teszik s minden héten, k e 
ményen meiípálczáztatják, Sárosy János pedi-g, a ki akkor 
nemcsak Protonotarius, hanem Consilliarius, Főuommissarius 
vala 170_\ Januáriusba arestáltaíik Gyulafehérvárott a Császár 
parancsolatjából, a Gubernium Auctoritásával Bécsbe kellett 
menni, onnan nohozen szabadult meg. A szegény Oláhok 
hogy sem testeknek, som lelkeknek az Unió dolga miatt csen- 
deségek nincsen, az utolsó orvossághoz kezdének nyúlni, hogy 
az országból menjenek a szomszédos Oláh Országokba, a 
moly lévén az Erdélyi uraknak kiknek földökön laknak igon 
nagy károkra, megkeressék az udvart irántok és az Unióra 
való kónyszeritésből minemű kára következik az országnak 
azt megmutatták, mellyre a Felséges Leopold Császár 1701 
észt. 12. docz. ira ilyen választ: az Erdélyi Királyi Guber- 
niumhoz:

* Leopold Isten kegyelméből R óm ai Császár etc. . . .
Ju that  eszetekbe kétségkívül a mi kegyelmes Resolu- 

tionk, mellyet 14 április 1698. küldöttünk és i6  aug. 1699. 
megújítottunk a mollybe álhatatosan elvégeztük, hogy a gö-



176 A Leopold császár alatt kezdett unióra való erőltetésről.

rög valláson levő Oláhoknak egész szabadságokban légyen 
ogyik vallással az Erdéllyben való 4. Recepta Roligio közül 
magokat uniálni vagy a magok Reügiojuk Statusában, a 
mellyben most vannak megmaradni, úgy pedig, hogy azon 
Privilégiumokkal éljenek, a minéművel az a Vallás, a moly- 
lyel az említett.Oláhok magokat uniálják él. —

Mivel pedig nagy kedvetlenséggel érijük, hogy a tűi előbb 
említett kegyelmes Resolutionk ellen, nemcsak cselekedjenek, 
hanem némely támadásnak és zűrzavarnak inkább, mint kö
zönséges n3’ugodalomnak szeretői, azt hirdetni merészeljék, 
hogy a volna á mi szándékunk, hogy az említett Oláhok a 
Catholica vallással való ÍJnióra kényszorittetnónek. Anníik- 
okáért ez levelünk által néktek a mi Császári Királyi álhatatos 
akaratunkat, elménket és igyekezetünket kegyelmesen nyil
vánvalóvá akarjuk tenni, hogy az említett Oláhoknak egész 
szabadságukban légyen magokat a 4. Recepta Religio közül 
valamelyikkel.Erdéllybon vagy a mostani szabadságukban 
maradni, s élhessenek azon Privilégiumokkal, mollyekkel él 
az a vallás, a mellyel magokat uniálják, ávagy a minéművel 
ő magok az Oláhoka mostani állapotukban lévén élnek; úgy 
pedig, hogy senki, a mi nehéz megbántatásunknnk büntetése 
alatt ne merészelje az említett Oláhokat, ebben az ő szabad
ságukban megháboritani, avagy legalább terhelni — Sőt akik 
ez ollon cselekesznek, azt terhelteteknek jó móddal lőtt Jus- 
titiajokra, illendőképpen megbüntessenek és a megsértőitek
nek illendő szatisfactio s igazság tétessék. Mert úgy akarjuk, 
hogy minden a mi Királyi Diplománk szerént a maga életét 
a maga vallásában csendesen töltse le. Ti nektek újonnan és 
valójában megparancsolván, hogy a megirt Királlyi Declára- 
tiokat az egész országban legkisebb haladék nélkül mindjárt 
nemcsak kihirdessék sőt megtartására is ennek a mi kegyel
mos Resolutionknak minden igyekezeteket és szorgalmatossá- 
gokat a mint buzgó és hív Consiliarius:>kat illotti fordítsátok. 
A mellynek illendőképpen engedjotek is ennek felette tinók
tól?, a mi Császári Királlyi kegyelmességünket kegyelmesen 
megtartjuk. íratott a Bocs városunkba 12. deez. 1701 oszt. a 
mi Romai Orsz. 44. Magyar51. Cseh királyságunknak 46 osz- 
íendojébon.

Leopold. G. Július Friccker Bucellein.
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A Császári és Királlyi Folség parancsolatjára Johannes Theo- 
dorus do W eissoD b org . — Hunyadvármogyóben publicáltatott - 
29. Junuarii 1702 oszt.

** *

Sokat tanulhatunk ebből a Királlyi Rosolutioból ; kita
nulhatjuk ebből:

1. Hogy tnég az Uniójuk az Oláhoknak 1701 osztondő- 
ben még nem lőtt volt; mert azt irja itt a Császár: „Á llh a 
tatosan elvégeztük, hogy a Görög valláson való Oláhoknak egész 
szabadságukban légyen a z  Erdéüyben bévett 4. R elig io  közü l m a
gokat uniálni, vagy a maguk vallásuk á llapo tában  m aradn i, úgy  
pedig , hogy azon Privilégium okkal éljenek, a mellyekkel él az a 
Religio amollyel magokat uniálják az emlitettOláhok.“ Honnan 
vagyon hát az, hogy ma annyira emlegetik az 1698. észt. lett 
Uniót, arra provokálnak a Commissiokban ? mert eléggé ki
tetszik ebből a császári Decretumból, a melyot adott Leopold 
1701. esztb., hogy az Uniót úgy megengedte egyik vallással 
mint a másikkal. így magyarázza ki itt a Császár magát:

M inekokáérl nélctelc ezáltal a m i Császári és K ir á lly i  aka
ratunkat, elménket és igyekezetünket kegyelmesen n yilván va lóvá  
akarjuk tenni, hogy az említett Oláhoknak egész szabadságukban 
legyen, magukat egygyol az Erdéllyben levő 4. Recepta Re
ligio közül uniálni, vagy. a magok mostani állapotában ma
radni, és éljenek azokkal a Privilégiumokkal, a mellyekkel az 
a Roligio él, a mellyel magokat uniálták. Hol vagyon hát az 
a liiros Unió, a mely volt 1698 esztb. ? Oda lett az s az unió 
mellett nem maradott más, hanem a Püspök s némely Oláh 
Papok, a kiknek holmi mások felett való kis méltóság ada
tott vala.

Méregbo mártott pennából származott, irás az, a mely va
gyon a Nova Dacia (vagy valaki mondataként Nova Menda- 
ciában:)

„Minthogy ószrovotték volt ezt az Unióról való traktát 
a tartományboli eretnekek, minden uton-módon Teofilust ki
akarják vetni méltóságából, hogy az olkozdott oggycsségnok 
munkáját hamar, kezdetiben megölnék. A Status Catholikus

14
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ószrevévén a gonosz akaróknak mesterségeiket, hamar a Csá
szártól protekczionalist-nyervén alkalmatosságot szolgáltatta, 
hogy Teofilus ismét Synodust gyüjthetne.“ — Nemszokások 
ez a Protestánsoknak, hogy úgy cselekedjenek, de megtetszik, 
hogy a Császár Decretuma is nem szorította a katholicusok-

- nak az Unió dolgát.
2. Nyilván vagyon ebből az 1701 esztendei Resolutioból, 

hogy voltanak, a kik az 1698. és 1699. esztendei Decretu- 
mokkal visszaóltenek, és a szegény Oláhokat nemcsak hívták 
az Unióra a Catholicusokkal, hanem ugyan kényszeritették is, 
mintha az volna a Császár akaratja és szándéka, ez megtet
szik midőn így ir : „Mivelhogy nagy kedvetlenséggel értjük, 
hogy nemcsak a mi kegyelmes emlitett Rosolutionk ollon cse
lekszenek, hanem némely támadásnak is, háborúságnak in
kább szeretői, mint a közönséges nyugodalomnak, hirdetni 
merészelik, hogy a volna a mi szándékunk, hogy az emlitett 
Oláhok az Unióra a Catholika vallással kónyszerittetnének.“ 
Kik voltanak ezek? Másokat az Históriákba megírva nem 
találok: hanem a Nova Dacia írja, hogy első ebben a do
logban volt munkás Cardinal Kolonits, második Hevenessi 
Gáboi, Baranyai István Jesuiták.

3. Megtetszik, hogy ezeket az Abussusokat a Császár 
Decretumival való visszaéllést akarta megtiltani a Császár, 
midőn az Oláhok kezdettek volna immár más Országba kó; 
szülni: senki a mi nehéz megbántatásunknak büntetése alatt ne 
merészelje az emlitett Oláhokat ebben az ő szabadságukban 
megháboritani avagy terhelni, mert azt akarjuk, hogy min- 
denik a mi Királiyi diplománk szerint a maga élotén a maga 
vallásában csendesen vihosse, végezhesse. Magok erkölcsiket 
s szokásukat irja hát lo Nova Dacia midőn úgy ir :„ Abban az 
időben, mellyben a Romai egyességat dolgozzák vala magok
nak az Oláhok oly sok gonoszt okádott ki a Pokol a Socta 
riusok jószágokban az Pópák ellen, hogy sok hellyeken töm- 
löczczol, fustélyakkal büntettetnének, hogy attól az igyeke
zettől olállanának. Ennek felette, hogy a tudatlanoknak há- 
lyagot vonjon szemükro és az költeményeknek nagyobb fun
damentumot vcsson, nem szógyonlott azt írn i : „Nem régen 
a Soctariusok közül egy valaki a .gazdagabbak közül oly
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rondelotlenűl uralkodik vala az Oláhokon Fogarasbun, hogy 
minden törvény és igazság ollon, hogy maga az igazság ismerő - 
tin kivűl való laikus ornborecske lóvén, Görög vallású Oláh 
Papokat nem félt rondolni tenni, ós a rógiekot a szolgálat
ból kihányni.“ Do ki volt ez? Megkollett volna irni, mórt az 
igazság szereti a világosságot, semmit úgy nem szógyei mint 
elrejteni a sötétben. Fogarasban az olőtt, hogy ezt irta már 
régen Romano Catholikusok voltak, a kik a Főkapitányság
ban uralkodtak, özokat pedig ő nem tartja Sectariusoknak, 
de úgy vagyon dolguk azoknak, a kik nem vigyáznak arra, 
hogy igazságot Írjanak, hanem éppen csak arra, hogy ma
goknak hasznot hajtsanak. Így Írnak egy más könyvben is 
melyet 1737. esztb. adtak ki Kolozsváron, hogy az Erdéllyi 
Főrendek még az ellenkező valláson valók is egyenlő akarat
tal nem régen instáltanak Ő Felségének, hogy a Jesuiták 
ollon való articulusokat törlőnek ki a hazai törvényekből. Azt 
mog kell inkább fordítani, hogy nemcsak az ellonkező val- 
lásu urak hanem még a Catholikusok közül is sokan egyet- 
értvén másikkal instálfak 0  Felségének, hogy a haza törvé
nyében való articulusokat tartsa. Ennek igazságát bizonyítja 
erről annyi idő alatt való veszekedés.

Az Unió dolga illyen zenebonában lévén 1702 észt. az 
1708 cszt. bekövetkezett. Hazában való zenebona aztosztánle- 
csondesiti, úgy, hogy félbonbagyván senki az Olákolcat arra 
nem orőlteté: ők is magok vallásukban megmaradtanak, h a 
nem a Püspök ós némely Protopopák a Catholikusokhoz állot
tak s még ezek is inkább kétfelé sántikáltak, do a község az 
Uniótól felette irtózott és irtózik mind a mai napig, mely ez 
Historiácskából is kitetszik.

(Fo ly tatása  következik.)

14*



BÚCSÚM KÖZSÉGÉNEK ROMÁNSÁGA.

E község területén lévő házak kizárólagosak fából— s 
különösen fenyőfából — vannak építve, mindenik zsindellyel 

házaknak alig egy része van rácséivá és meszelve 
kívülről is, mig négy resze vakolatlan maradt, úgy, hogy na
gyon jól kivehető az anyag, melyből építve vannak. Külse
jük  nagyon kedves — kedves benyomást gyakorolnak az em
berre, mint a hegyes vidék községeinek minden háza. — A há
zak belső része ki van meszelve, és áll egy vagy két szobából, 
melyekben laknak és dolgoznak a család tagjai, és melyek 
közül mindig az egyikben nagyobb tisztaság és szebb buto- 
íok vannak. A gazdagabb családok házai, több szobából is 
állanak, pinczével és konyhával bírnak, melyben sütik és főzik 
az eledelt és kamrával a munkához szükséges dolgok tartá
sára. Azonban a több szobával biró házak száma aránylag kicsi, 
mert a lakosság legnagyobb része egy, vagy legtöbb két szo
bából álló lakással bir, s egy kamarával, melyben a házszá- 
mára legszükségesebb dolgokat tartják.

A butoizat a legtöbb házba nagyon egyszerű és legfeljebb 
egy asztal-, ágy-, lócza-, egy láda-, egy néhány székből, és 
az elkerülhetetlenül szükséges edényok- és eszközökből áll, 

& j°bb módúak több és drágább bútorral bírnak s azok
nak vasarlasakor nem csak- azt nozik hogy tartósak, hanem 
szépek is legyenek. ’

A ház előtt van az udvar, mely nagyság tokintetében 
különbözik, lévén némely házaknál nagyobb, másoknál kissebb, 
s mely némely helyt sövénnyel vagy palánttal van bekerítve, 
azonban a legtöbb csak fenyőfa csemotékkel van körül ültetve. 
Az udvarban vannak a gazdasági épületek, mint az istáló, 
a melyben a marhákat, tehenek-, ökrök-, lovak- és juhokat
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tartják, aztán ólok a disznók ós majorság szám ára; jobbmódu 
omboroknól találhatunk még csűrt is, molybon a marhák szá
mára az oledol tartatik. Az udvarral összeköttotósben van a 
kort, molyben a ház számára szükséges zöldséget vetik, moly 
azonban az e vidéken uralkodó hideg éghajlat miatt csak ritkán 
terem meg.

E községben úgy a férfiak, mint a nők ruházata gyapjú
ból van, melyet e vidéken elég nagy számmal, lévő juhaiktól 
nyernek. - -  A nők fonják ós szövik a gyapjat, aztán a nép 
által úgynevezett „dubák“-hoz küldik, hol miután eléggé mo
sódott és condentálódott, készítik belőle a külömböző ruhákat, 
mint: ezondra, harisnyát (cioareci), mellényeket, pokróczökat., 
tarisnyákat, általvetőket és lábbeliket. — A bőrből készítik 
a mellrevalókat és kucsmákat, lábbelinek pedig használják 
a csizmát ós bocskort. — A fehcrnomüeket mivel e vidéken a 
kendert és a lont nem igen művelik, rendszerint gyolcsból ké
szítik, melyet a közel fekvő város kereskedőitől szereznek be. 
A ruházat minden időszakban kevés kivétellel ugyan az, azon 
külömbséggol, hogy télen a kalapok helyett kucsmát viselnek; 
a fehér gyapot mellényt pedig, melyet nyáron vesznek fel, 
télen vastagabb czondrából készült mellénynyel cserélik föl 
A fiatalok két féle mellrevalót viselnek, az egyik hátul is elől 
is zárt, s e felett ogy elől nyitott ujj nélkülit ; az öregebb 
emberek pedig vasárnap és ünnepnapokon egy ujjas ós hosz- 
szabb mellrevalót vesznek fel. A fiatalok ruházata finomabb 
és drágább és testhez állóbbnak van szabva. A nők ruházata 
ogyszerü ós tiszta, és nagyobb részt házi szövetből van készítve, 
melyet saját kezűleg dolgoznak fel. Általában mondva úgy a 
férfiak mint a nők viselete oly szép ós vonzó, hogy az 
idegenek is megcsodálják.

A mi ezen község lakóinak foglálkozását illeti, az úgy 
télen mint nyáron a bányák műveléséhez vezethotő vissza, 
melyekből erezet bányásznak, azt lovon vagy szekereken az 
udvarban fölállított mozsarakhoz viszik, hol mogőrölve kisze
dik belőie az aranyat, a mozsarakban megőrölt éreznek meg
maradt részét pedig az úgynevezett „slik“-et Zalatnára küldik 
olvasztani. Megélhetésüket, továbbá szarvasmarhák tenyésztése 
által biztosítják, melyektől az oledolt ós a ruházatukhoz szűk-
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sóges szövotet szerzik meg, egyes marhákat pedig a bányá
juknál lévő érez eltávolítására használják fel. Az érez clszá- 
htása különösen nyáron történik meg, mikor az utak e czól- 
nak jobban megfelelnek. Ilyenkor lehet látni az érczczel telt 
kosarakkal megterhelt, lovakkal vontatott szekereket, mely 
erezet aztán a mozsaraknál kiürítenek, tavasszal mog ősszel 
pedig mikor az esőzés gyakoribb, hallani lohot. a sikotitő zajt, 
melyet az e községen keresztül folyó patak lioszában elhe
lyezett éreztörő mozsarak ütése okoz.

Míg a férfiak majd egész héten a bányákban való dolog
gal vannak elfoglalva, a qők gondoskodnak a házi gazdag
ságról, ők főznek, varrnak s a férfiak távollétiben felügyelnek 
a házhoz tartozó dolgok rendes menetére, kiküldik a nagyobb 
fiucskákat a marhákkal a legelőre, kik alig estéro térnek is
mét haza.

Férjeik csak vasárnapokon vannak odahaza, s ilyonkor 
rondesen összejönnek többen s beszélgetni kezdenek a külöm- 
böző bányákról, melyekben dolgoznak. Itt mondja el mindenki 
véleményét, ezen, vagy azon bányáról, hogy hogyan kellene 
azt művelni s mily költséggel, mennyi költséggel járt ezen 
bányának művelete, melyik bányában találtatott több vagy 
kevesebb arany, — mert jól megjegyzendő,' hogy legtöbb bánya 
—lehet egy, kettőnek kivételével— saját tulajdonukat képezik.

A szó szoros értelmében vett mulatságok nem fordul
nak elő csak nagyon ritkán, különösen Husvét és Pünkösd
kor és akkor öregek és fiatalok együtt mulatnak, tréfálva és 
jó kedvvel beszélgetve az őket érdeklő dolgokról.

Tekintve gyermekeiket, mondhatjuk, hogy teljesen ki van
nak fejlődve és egészségesek, nem lévén hozzászokva rossz 
tulajdonságokhoz, olyannyira, hogy észrevehotni az ártatlan
ságot, melyben élnek. Ők 6 éves korukig a szülők felügyeleto 
alatt állanak, ezen kortól pedig 12 éves korukig látogatják az 
iskolát, mikor aztán ogyesek közülök, kik jobban ki vannak 
fejlődve, a bányamunkában sogitenek szüleiknek, migmások 
a marhákat őrzik. Ha többen gyűltek össze, ártatlan játékok
kal mulatnak, mint a labdázás, cziglézés s:b.

A lakosok élőimé általában egyszerű és többnyire egy és 
ugyanazon ótolnemokből áll, a nélkül, hogy az ember vala
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mely változást vohotno észre, ugyannyira, hogy gyakran este 
ugyanazon ótolt őszi, melylyel délben táplálkozott. Rendesen 
reggelire konyorot és szalonnát, vagy csak hagymával, vagy 
száraz kenyeret vesznek, dólbon pedig majdaom mindig egy tál 
ételük van, mint: paszuly, bab, lpposzta, pityóka és esto va
csorára gyakran ugyanazt eszik, a mit délben; szegényebb 
embereknél azonban a kenyér a máié által van helyettesítve. 
A fonnemlitett ólolnemoken kivűl esznek még: tejet, tojást, 
túrót, sajtot és alig vasárnap és ünepnapokon esznek húst is. 
Ez a bányamunka egy idő óta nagyon kevés jövedelmének tu
lajdonítható, úgy, hogy a férfi aljg szerez annyit, mivel csa
ládját táplálhassa, és kénytelen, hogy azon kevés kenyér és 
zöldség mellett, mit tananyájába' rak, egész héten át dolgoz
zék a bányában.

Mint különleges ótol létezik e vidéken az úgynevezett 
«bálmos», mely sürü szitán szitált törökbuza lisztből és juh  
sajt savóból készül, melyek egy lábosba tétetnek és addig 
főzik, míg a vaj rajta ki nem ül, mikor készen van az emlí
tett étel.

Máskülönben az emberek csendesek, barátságosak és 
vendégszeretők és mikor összejön egyik a másikkal, a jó  reg
gelt, jó napot, jó estét rendes üdvözlések mellett, ezen sza
vakkal is szokták ogymást köszönteni: adjon Isten minden 
jót, Isten sogitson, jó szerencsét, jó egészséget, minden jót, 
jó életet, mikor pedig a bányába mennek, azt m ondják : „Ta
lálj aranyat“ stb.

A nép házi szokásait illetve mondhatjuk, hogy inkább 
vallási és erkölcsi jellegűek, amennyiben teszik a jót és meg
vetik a rosszat. Saját házában csend és Istentől való félelem 
uralkodik. Röggel a családfő miután felkelt, előbb egy imát 
küld az Istonlioz, aztán kiossza azon dolgokat, miket a többi 
családtagok kell elvégezzenek.és ő ha hozzá fogott a m u n 
kához, forró imádságban kori a Mindonhatót, hogy áldását 
árassza fáradságaira. Délben, midőn a test kényszeríti, hogy 
a munka által kiineritott erejét megújítsa, akkor a háziak kö
rül ülik az asztalt, és mindnyájan elmondanak ogy imát, aztán 
esznek. Este a nap fáradalmaitól kimerülve, miután mindenik 
kivotte részét áz elkészített vacsorából, beszélgetni kezdenek



184 Gál J.

a nap különböző dolgairól és azokról, mikot majd más nap 
kell togyenek, aztán hálát adva Istennek, elmondják a szokott 
imádságokat és nyugalomra térnek. Sok házban vannak még 
imakönyvek is, melyekből olvasnak reggel és este, vasárnap 
és ünnepnapokon; sőt éppen maguk az anyák kényszerítik 
nagyobb gyermekeiket, hogy elmondjanak utánuk egyes im á
kat. Általában mondva a vallásos érzés nagyon ki van fejlődve 
a nép alsóbb osztályában, annyira, hogy bárhol is legyen, 
előbb az Istenre gondol.

* G ál J.

AZ URALKODÁS KEZDETÉN.
(Oraczio)1

Nagyságos ur 1 
Ne neheztelj, meghajlunk

térdig,
De hallgass ki minket végig. 
Elmondunk sokról, sokat, 
Apróságokat,
De mind-tetszetős dolgokat, 
Hogy figyeljen ki-ki szívesen. 
Isten téged száz évig éltessen! 
A sok ellenséged,
Hajtson neked térde t;
Hogy a törököt 
Összetörd;
A sok tatárt 
Karóba hányd,
A lengyel s kozákot halomba, 
Küld a pokolba!
A német s magyart,
Hogy küld ugyanoda!
És igy tovább, ne is vegyék 

___  .* észre,

Legyen mindeniknek része. 
De, melynek ura vagy, a népet, 
Ha mégis bosszantana téged, 
Nagyságos ur, ne bántsd !
Ha rongyosan is menne

hozzád, 
Adj neki rögtön audencziát! 
Mert a népbolond, hevükében 

Sok bnjt okozhat át egy óvon, 
S az ország is olyan makran-

ezos
Egy hónapban is bajt okoz, 
Sőt ha szerit teheti,
Még egy hét alatt is megteszi. 
S ha nem vigyáznál,
Még egy nap alatt is sokat

hallanál ;
S mord mondani:

„No állj u tóm ba!“ 
Hogy trónt veszíts, ológ egy

óra 1
n(í„ IIajflcu «Bcisva'‘ Voda* cziiriii d rám ájából való- a
"z az óratfo I!“ arillji:itban m ost w beszélik. íln jdcu  szerint
hnn . oí.V y  V'?Jr.Jíl Klojébol .valo. _  A rom ánoknál az oratiók feles szám-
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